
The Human Element Project

This has been a busy first half of the year. We installed three exhibitions; on the west and the east coasts of the 
U.S. and in Paris, France! We’ve had incredible partners and worked with hundreds of participants who have 
taken their valuable time to share their powerful stories and their beautiful artwork. The Human Element Project 
extends our deepest gratitude to all of our partners, participants and volunteers. We look forward to working with 
you again soon and hearing feedback from the visitors to our exhibits.

Curated by Deborah Cardin at the Jewish Museum of 
Maryland, the exhibit Remembering Auschwitz: History, 
Holocaust, Humanity opened in March 2017. The exhibit 
includes work from four perspectives; The A Little Town 
called Auschwitz, Architecture of Murder: The Auschwitz, 
Birkenau Blueprints, photography by Keron Psillas and 
the Human Element Project’s Memory Reconstruction. 
http://jewishmuseummd.org

The Human Element Project installs three new exhibitions: 
Los Angeles, Baltimore and Paris.

Syria: Drawing an Uncertain Future 
opens at The American University 
of Paris honoring Syrian refugees 
and their families.

The Jewish Museum of Maryland
exhibit opens with an exceptional 
turnout and reviews.

www.thehumanelementproject.org
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Over a three month period, Syrian Refugees who escaped 
to France gathered together at workshops in Paris and 
Lyon to express themselves through paintings that reflect 
their stories and the memories of the lives they left behind 
in Syria. The students, faculty, local Syrian organizations, 
and translators worked tirelessly to create this incredible 
exhibit and book in three languages! A huge thank you  
to our sponsors, the George and Irina Schaeffer Center 
for the Study of Genocide, Human Rights and Conflict 
Prevention.

There was an overwhelming turnout at the opening 
reception for the exhibit. Survivors, their families and 
the generations that follow, curiously searched for their 
family member’s story as well as read the others. New 
found connections were made as well as new friends.

Je suis née dans la région du Qalamoun, en 
Syrie. J’étais membre du parti communiste 
(connu par le passé sous le nom de «Comité 
national pour l’unité des communistes syriens»). 
Je travaillais comme journaliste pour le journal du 
parti. Lorsque la révolution a commencé, le parti 
a soutenu le régime dictatorial, j’ai donc décidé 
de le quitter. J’ai rejoint les rangs de la révolution 
pacifique et ai travaillé dans les dispensaires 
médicaux, en dehors des zones sous contrôle du 
régime. Mes plus beaux souvenirs de la Syrie sont 
mes amis, le quartier de Bab Touma à Damas, 
mon travail dans la presse et mon travail auprès 
des révolutionnaires dans la Ghouta orientale.
Je garde de beaux souvenirs de ma famille et de 
mes amis là-bas. En quittant la Syrie, j’ai d’abord 
rejoint Amman, en Jordanie, où j’ai obtenu un visa 
pour la France.

Lina M.
Qalamun, Syria Lm 35

 

شیوعي (المعروف حزب ولدت في القلمون وكنت عضوة في 
ً باسم اللجنة الوطنیة لوحدة الشیوعیین السوریین)  سابقا

خذ ات جریدة الحزب. عندما بدأت الثورة وعملت كصحفیة في
الحزب موقفاً موالٍ لنظام الأسد لذلك تركت الحزب وانضممت 
إلى صفوف الثورة السلمیة وعملت في المشافي المیدانیة في 

الدیكتاتوري. أحلى  نظامالالمناطق الخارجة عن سیطرة 
العمل الصحفي  ذكریاتي ھي أصدقائي، حارة باب توما،

ة لى تأشیروالعمل مع الثوّار في الغوطة الشرقیة. حصلت ع
 من السفارة الفرنسیة في العاصمة الأردنیة عماندخول 

Ma vie en Syrie était stable et je ne manquais 
de rien. Avec la guerre, tout a changé. Avant, 
nous étions libres physiquement, mais pas 
psychologiquement. Nous ne connaissions pas 
la liberté d’expression. J’étais professeure de 
français, et mes meilleurs souvenirs sont ceux 
avec mes élèves et ma famille. J’ai gagné un 
concours qui m’a menée à voyager à Paris. 
Lorsque j’ai tenté de revenir en Syrie, ça a été 
impossible. Pendant trois ans, ça a été très dur 
pour moi de me faire à l’idée. Je suis devenue 
assistante médicale, mais mon employeur m’a 
exploitée. Nous sommes un peu perdus ici, car 
nous ne pouvons pas retourner chez nous. Mon 
esprit est tiraillé entre deux pays, car ma famille 
est encore là-bas : c’est difficile de couper le 
cordon. Le problème est que nous n’avons pas 
eu le choix. J’aimerais revoir mon pays. En paix.

Jumana J.
Damascus, Syria Jj 32

  

ً  كانت حیاتي الحرب  في سوریا. بعد مستقرة ولم ینقصني شیئا
اختلفت الأمور. لقد كنا أحراراً بالمعنى الفیزیولوجي لكن 
بالمعنى النفسي كنا مازلنا سجناء بسبب قمع الحریات وحریة 
التعبیر. كنت مدرسةً للغة الفرنسیة وأحلى ذكریاتي كانت مع 

مسابقة وأتیت إلى فرنسا. حاولت أن طلابي وأسرتي. ربحت 
أعود لكن كان من المستحیل. لقد مرت ثلاث سنوات عانیت 
فیھا الكثیر لأتمكن من التأقلم مع المجتمع. عملت كمساعدة 

لال من قبل أرباب عملي. نحن طبیب أسنان وتعرضت للاستغ
ن بعض الشيء في فرنسا وذلك لعدم قدرتنا على العودة وضائع

آخر. أحلم أن  المشكلة أنھ لا یوجد لدینا خیارإلى الوطن. و
 أرى بلدي سالماً مرةً من جدید.

 

 

لطالما كانت حیاتي سعیدة  ولدت في درعا جنوب سوریا,
نت , وكوأخرج ألھو الوقت كنت أمضيھا المرح. ویملؤ

 .تماعیةالاج في المناسبات محاطةً بأسرتي التي كان یلتم شملھا

 دنت عندما التقیت بحب حیاتي الأوحأحلى ذكریات حیاتي كا
ي ومن ثم قدمت طلب نبراس. أتیت إلى فرنسا لأزور خال

. شاكلبعیدة عن المالحمد � فرنسا بسیطة و جوء. حیاتي فيلل
مانیا وریا وألطني وأشتاق لعائلتي المشتتة بین سأشتاق لو

إلى الوطن لأكون العودة  لىالسوید. أحلم بأن أكون قادرة عو
 ى, فعلى الرغمِ من قدرتي علمحاطةً بأھلي وأخوتي السوریین

مل. ة أجالفرنسیة مازلت أرى أن اللغة العربیة السوریتحدث 

ختي ى نبراس وأبي وأخي وأرأرید أن أعود إلى سوریا لأ
    الكبرى.

 

Je suis née à Deraa, en Syrie. Ma vie, chez 
moi, était vraiment belle, pleine de bonheur et 
de joie. J’adorais être avec tous mes proches 
lors des grands évènements familiaux. Mon plus 
beau souvenir de mon pays, c’est le jour où j’ai 
rencontré mon seul et unique amour, Nibras. Je 
suis venue rendre visite à mon oncle en France, 
où j’ai demandé l’asile politique. Ici, ma vie est 
simple et à l’abri de tout conflit, Dieu merci. Mon 
pays me manque. Ma famille, restée en Syrie, me 
manque. Mais aussi ceux exilés en Allemagne 
et en Suède. J’aimerais me sentir chez moi de 
nouveau, entendre ma langue dans les rues car, 
même si je parle bien français, la langue syrienne 
est plus chère à mon cœur. Je rêve de retourner 
en Syrie et de retrouver Nibras, mon père, mon 
frère et ma sœur.

Awj K.
Daraa, Syria Ak 16

 

لطالما كانت حیاتي سعیدة  ولدت في درعا جنوب سوریا،
وكنت  لمرح. كنت أمضي الوقت ألھو وأخرج،ویملؤھا ا

محاطةً بأسرتي التي كان یلتم شملھا في المناسبات الاجتماعیة. 
أحلى ذكریات حیاتي كانت عندما التقیت بحب حیاتي الأوحد 
ً نبراس. أتیت إلى فرنسا لأزور خالي ومن ثم قدمت طلب  ا

للجو�. حیاتي في فرنسا بسیطة والحمد � بعیدة عن المشاكل. 
ا تة بین سوریا وألمانیأشتاق لوطني وأشتاق لعائلتي المشت

 ونوالسوید. أحلم بأن أكون قادرة على العودة إلى الوطن لأك
فعلى الرغمِ من قدرتي على  محاطةً بأھلي وأخوتي السوریین،

تحدث الفرنسیة مازلت أرى أن اللغة العربیة السوریة أجمل. 
    رى نبراس وأبي وأخي وأختيأرید أن أعود إلى سوریا لأ

 

If you would like to learn more or 
would like to bring our project to 
your community, please contact 
us. We would love to hear from 
you!

We can be reached by email at: 
lori@thehumanelementproject.com

Anne Hromadka, curator for Valley Beth Shalom invited 
The Human Element Project to be part of their installation 
in the lobby of the synagogue. The display reflects 
artwork and stories from Syrian refugees and survivors 
of the Guatemalan genocide. The exhibit is open to the 
public through the summer.

The possibilities are limitless and the potential for 
engagement and community involvement is huge. We 
are hoping to make contact with a variety  of possible 
partners. In addition to working with refugees, Holocaust 
survivors and victims of genocide, we are hoping to reach 
a grass root level of engagement with aging veterans, 
young adults who experience bullying and discrimination, 
victims of the economic and healthcare crisis, the 
challenges facing rural U.S. communities and adults and 
children with disabilities.

A young child carefully examines the art while holding tightly on to his challa dough.

In response to local hate crimes and antisemitism, Ventura 
County Supervisor, Linda Parks organized a community 
event to address the growing concerns about discrimination 
and hate. Visitors to our booth painted and wrote about 
their personal stories. Other participants were the Miracle 
Project and The Friendship Circle to name a few.

The Future: Our goal is to continue 
the discussion about racism and 
crimes against humanity.

Unity in the Community: The 
Human Element Project joins in 
a community project to address 
discrimination and bullying.

Valley Beth Shalom synagogue, Los 
Angeles displays a Human Element 
Project that reflects the stories of 
both Syrian Refugees and survivors 
of the Guatemalan Genocide.

We would love to hear from you!

UPCOMING/CURRENT 2017 CALENDAR
June - Syria: Drawing an Uncertain Future, AUP, France
June/July - Valley Beth Shalom Synagogue, Encino, CA
September - The Human Element installation
Community Memorial Hospital, Ventura CA
FAFG Guatemala - Pending installation
Jewish Holocaust Center, Melbourne - Pending installation
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or by phone at: 818.424.7845. Please visit our website 
at:  www.thehumanelementproject.org  and “LIKE” us 
on Facebook to follow our projects, see the artwork and 
read the incredible stories of our participants.
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